	 Máiréad Ní Chinnéide
Cnoc na Sí


Bhí seanbhean bhocht ina cónaí léi féin. Bhíodh dúil mhór aici bheith ag sníomh agus dhéanadh sí airgead ar an obair seo. Ba mhinic í ag sníomh go mall san oíche. Oíche amháin bhuail chuici isteach beirt chailleach agus cailín óg álainn á hiompar acu. Arsa bean acu ‘Bhíomar ar ár mbealach síos ó Chnoc na Sí nuair a thángamar ar an gcailín óg seo. Caithfidh gur bhuail taom í mar níl mothú ar bith inti, ach le do cheadsa fágfaimid anseo í ar feadh tamaill féachaint an dtiocfaidh biseach uirthi.’


Níor aithin an tseanbhean an bheirt chailleach ná an cailín óg, ach mar sin féin chóirigh sí leaba agus chuir sí an cailín ina luí inti. Ansin thosaigh an bheirt chailleach ag obair don tseanbhean. Thóg bean amháin an olann gharbh agus thosaigh sí á cardáil agus rinne an bhean eile an sníomh: agus rinne siad níos mó oibre an oíche sin ná mar a dhéanfadh an tseanbhean i seachtain. Le teacht an lae d’imigh siad uaithi. Ar feadh na seachtaine thug an tseanbhean aire mhaith don chailín ach níor tháinig biseach ar bith uirthi.

Oíche Dé Luain bhuail chuici isteach an bheirt chailleach arís agus láithreach shuigh siad síos agus thosaigh siad ar chardáil agus ar shníomh. Dúirt siad leis an tseanbhean greim bia a dhéanamh réidh dóibh i gcóir na hoíche. 
‘Cad a dhéanfaidh mé daoibh?’ arsa an tseanbhean.


‘Cuir síos corcán mór uisce,’ a dúirt siad.

‘Níl an t-uisce istigh agam,’ arsa sise.

‘Gabh amach agus faigh é,’ a dúirt siad.

Amach léi ach sula dtáinig sí isteach leis an uisce d’fhan sí tamall ag an doras ag éisteacht leo ag caint, mar faoin am seo bhí drochamhras uirthi faoin mbeirt seo. Bhí bean acu ag crónán amhráin.


‘Cailleach ag cardáil agus cailleach ag sníomh



Is maith an greim bia bean a’ tí ar ball againn.’

Thuig an tseanbhean ansin go raibh siad ag faire chun í a mharú agus í a bheiriú sa chorcán mór uisce.

Arsa an chailleach eile

‘Bhí iníon álainn ag duine uasal


Is tá biorán suain i gceann dá cluasa.



Nuair a bheith sí seirgthe gránna críonna


Tabharfaimid linn í go Cnoc na Sí.’

‘Agus ní fheicfidh sí a hathair ná a máthair arís,’ arsa an tseanbhean léi féin, ‘mar ní bhainfidh an bheirt sin an biorán as a cluais go dtí go mbeidh sí chomh seanchríonna leo féin. Ach tá fhios agam cad a dhéanfaidh mé chun deireadh a chur lena gcleasanna.’

Chuaigh sí isteach leis an uisce ansin agus líon sí an corcán ar an tine. Rug sí ar sheantua a bhí ar an urlár agus bhuail sí buille de anuas ar bhloc adhmaid agus chuir ina sheasamh ann é. Chaith sí cupán uisce amach an doras agus amach léi féin arís. Nuair a bhí sí deich slat ón doras d’iompaigh sí agus rith sí ar ais sa teach. ‘Ólagón, ólagón,’ arsa sise, ‘nach mór an scrios é! Tá Cnoc na Sí trí thine!’ Léim an bheirt chailleach óna gcuid oibre agus rith siad amach. Níor thúisce amuigh iad ná chuir an tseanbhean glas ar an doras agus choigil sí an tine. Níorbh fhada gur tháinig an bheirt ag bualadh ar an doras agus iad ag iarraidh uirthi iad a ligean isteach. ‘Ní ligfidh mé,’ arsa bean a’ tí, ‘mar ní aon ghníomh fónta atá ar siúl agaibh.’

Agus an bheirt chailleach - níor tháinig siad amach as Cnoc na Sí ar cuairt chuig aon duine ó shín, ach mar sin féin bíonn eagla ar na daoine rompu, mar ar oíche gharbh ghaofar deir siad go gcloiseann siad iad ag caoineadh sna sceacha ar an gcnoc.
Аn Bhean ón bhFarraige


Bhí fear in Albain tráth darbh ainm Alastair agus maidin amháin tar éis stoirme chuaigh sé síos ag cuardach an chladaigh. Bhí sé an-luath ar maidin agus ní raibh aon duine ar an gcladach ach é féin. Nuair a bhí carn mór adhmaid agus feamainne bailithe aige shuigh sé síos i bhfoscadh carraige móire chun a phíopa a chaitheamh agus chun a scíth a ligean. Bhí sé ag féachaint amach chun na farraige nuair a chonaic sé seacht rón ag snámh i dtír. Nuair a bhain siad an tír amach shleamhnaigh siad suas an cladach go dtí go raibh siad istigh i measc na gcarraigeacha. Bhí radharc maith ag Alastair orthu agus chonaic sé iad ag cur uathu a gcraicne róin, agus chomh luath agus a chuir siad uathu iad d’iompaigh siad ina mná chomh breá álainn is a chonaic duine riamh. Ar ais leo de rith chun na farraige arís agus bhí siad ag snámh agus ag súgradh ansin, agus bhí iontas mór ar Alastair chomh maith is a bhí an snámh acu. Shíl sé go raibh bean amháin acu níos breátha agus níos áille ná aon bhean eile acu, agus ansin chonaic sé go raibh an craiceann a chuir sí uaithi níos slíoctha snasta ná aon chraiceann eile acu. Rith sé síos agus rug sé greim ar an gcraiceann sin. Ach chonaic na mná san uisce é agus shnámh siad i dtír chomh gasta is a bhí ina gcnámha. Rinne gach bean acu ar a craiceann féin agus ar ais leo chun na farraige ach amháin an bhean a raibh a craiceann ag Alastair. 

Thosaigh sise ag caoineadh agus ag impí air a craiceann a thabhairt ar ais di ach sin rud nach ndéanfadh sé. Ach tháinig trua air di agus chuir sé a bhrat féin timpeall uirthi mar ní raibh aici mar chlúdach ach a gruaig fhada dhubh. Thug sé a aghaidh ar an mbaile ansin, an craiceann faoina ascaill, agus an bhean bhocht á leanúint agus í ag gol agus ag caoineadh an bealach ar fad. Thug sé isteach sa teach í agus rinne greim bia di, agus an oíche sin nuair a bhí sí ina codladh chuaigh sé amach agus chuir sé an craiceann i bhfolach i gcruach choirce i lár páirce. Tar éis lá nó dhó, nuair a thuig an bhean nach raibh sé ag dul an craiceann a thabhairt ar ais di, d’fhoghlaim sí obair a dhéanamh agus bhíodh sí gníomhach gnóthach thart ar an teach. Ach is minic a thagadh taom uaignis uirthi toisc nár fhéad sí dul ar ais chun na farraige gan a craiceann róin, agus ba mhinic í ina seasamh ar an gcladach agus í ag féachaint ar na rónta eile agus iad ag snámh agus ag tumadh san uisce, agus dhéanadh sí caoineadh.

Nuair a tháinig an t-earrach agus an t-am chun na cruacha a thabhairt isteach sa scioból ba í an chruach ina raibh an craiceann róin an ceann deiridh a thug Alastair isteach: agus nuair a tugadh isteach í thóg Alastair amach an craiceann agus chuir sé i bhfolach é thuas idir na rachtaí. Faoin am seo bhí sé i ngrá leis an mbean ón bhfarraige agus phós sé í agus bhí clann mhór orthu, agus bhí sí ina bean mhaith dó féin agus don chlann. Ach gach bliain nuair a thagadh an fómhar chuireadh Alastair an craiceann i bhfolach i gcruach choirce: agus ba shin i gcónaí an chruach deiridh le teacht isteach san earrach, agus chuireadh sé i bhfolach idir na rachtaí é sula mbuailtí an coirce.

Chuaigh na blianta thart agus bhí an chlann ag fás aníos. Nuair a bhíodh lá geal ann thugadh an mháthair na páistí síos ar an gcladach chun snámh a mhúineadh dóibh. Bhí snámh an-mhaith aici féin agus nuair a bhíodh na páistí ag súgradh ar imeall an uisce shnámhadh sí i bhfad amach san fharraige. Ach d’fhilleadh sí ar ais i gcónaí. Páistí lácha láidre a bhí iontu go léir agus lá amháin san earrach bhí siad ag cuidiú lena n-athair na cruacha a chur isteach sa scioból. An oíche chéanna nuair a bhí an mháthair ag cur na clainne a luí, arsa duine de na hiníonacha léi: 
‘A mháthair ba bhreá an rud a thug m’athair as an gcruach inniu, as an gcruach choirce.’


‘Cad a bhí ann a thaisce?’ arsa an mháthair.


‘Cóta fionnaidh chomh breá is a chonaic duine riamh.’


‘Inis dom a thaisce cár chuir sé é.’


‘Chuir sé thuas idir na rachtaí sa scioból é.’

Ansin labhair an mháthair leis an gclann uile. ‘Fágaim slán agaibh,’ arsa sise, ‘mar tá mé ag imeacht uaibh ar feadh tamaill ach fillfidh mé arís agus go dtí an lá sin ní bheidh ganntanas éisc oraibh. Cuimhnígí orm!’
Phóg sí iad go léir agus d’imigh sí léi agus ní fhacthas sa teach sin arís í. Ach uaireanta um thráthnóna bhíodh rón le feiceáil ag snámh i dtír agus a béal lán d’éisc; agus ba mhinic í ina luí ar charraig mhór ansin ar an gcladach agus í ag caoineadh. Deir na daoine gurb í sin bean Alastair agus í ag caoineadh na clainne atá caillte aici.


	
	Мойред Ни Кеннеди

Кнок-на-Ши

Жила-была на свете бедная одинокая старушка. Больше всего она любила прясть и тем зарабатывала себе на жизнь. Нередко она засиживалась за прялкой до глубокой ночи. И вот как-то раз ночью к ней постучались две старухи. Они несли на руках молодую красивую девушку. Одна из старух сказала: “Мы спускались с холма Кнок-на-Ши и по дороге наткнулись на эту девушку. Похоже, она без сознания, потому что не подаёт никаких признаков жизни; но если ты позволишь, мы оставим её здесь на время – посмотрим, не придёт ли она в себя”.

Наша старушка не знала ни этих женщин, ни девушки; однако она постелила постель и уложила девушку поудобнее. Затем обе женщины взялись поработать вместо старушки. Одна из них взяла шерсть и принялась чесать её, а другая пряла, и вдвоём они напряли за ночь столько пряжи, сколько нашей старушке не удалось бы и за неделю. Незадолго до рассвета они ушли. Всю неделю старушка, как могла, ухаживала за девушкой, но та и не думала поправляться. 

В понедельник вечером две старухи снова постучались к ней в дом и тотчас уселись чесать и прясть шерсть. И попросили они, чтобы хозяйка приготовила им ужин. 

 - Что мне для вас приготовить? – спросила наша старушка. 

- Поставь на огонь большой котёл воды, - отвечали они. 

- А воды-то у меня и нету, - сказала она. 

- Ну, так пойди и принеси, - велели ей старухи. 

Вышла наша старушка во двор, но прежде чем вернуться в дом с водой, задержалась у дверей и прислушалась к разговору внутри, потому что к тому времени у неё появилось подозрение насчёт этих двоих. Одна из старух напевала себе под нос:

Ведьма нитку сучит, ведьма пряжу прядёт,

Славный суп из хозяйки сегодня нас ждёт.

Тут старушка поняла, что они собираются убить её и сварить в большом котле с водой.

А вторая пела вот что:

Дочку у отца похитили старухи,

Спит она теперь с иглой волшебной в ухе.

Станет безобразной ведьмою, как мы, - 

Уведём голубку мы к себе в холмы.

“И не видать ей больше никогда ни отца, ни матери, - сказала самой себе наша старушка, - потому что эти двое не вынут иголку из её уха до тех пор, пока она не превратится в такую же старую ведьму, как они сами. Но я знаю, как мне поступить, чтобы положить конец их штучкам”.

Вернулась она в дом и налила воды в котёл над очагом. Потом взялась за старый топор, что валялся на полу, всадила его в деревянную колоду и оставила там торчать. Потом выплеснула за дверь чашку воды и выскочила наружу. Отбежав от двери ярдов на десять, она повернулась и побежала обратно в дом с криком: “Ой, батюшки! Ой, караул! Беда-то, беда-то какая! Кнок-на-Ши горит!” Побросали ведьмы свою работу и кинулись на улицу. Не успели они выбежать, как старушка заперла дверь и погасила огонь в очаге. Вскоре те двое вернулись, и принялись колотить в дверь, и просить, чтобы она их впустила. “Не пущу, - сказала хозяйка, - потому что недоброе дело вы затеяли”.  
И что же? – эти две ведьмы с тех пор никогда больше не выходили из холма Кнок-на-Ши и не заявлялись ни к кому в гости, а всё-таки люди их побаиваются, потому что, говорят они, бурной ветреной ночью бывает слышен их плач в зарослях боярышника на холме.

Женщина, вышедшая из моря

Жил когда-то в Шотландии человек по имени Аластар; и однажды утром после шторма он пошёл на берег собрать то, что выбросило волной. Было раннее утро, и на берегу не было ни души. Когда он набрал кучу деревянных обломков и много съедобных водорослей, он присел в тени у большой скалы возле моря, чтобы отдохнуть и выкурить трубочку. Так он сидел, глядя на море, как вдруг увидел, что к берегу плывут семь тюленей. Доплыв до суши, они вылезли на берег и забрались в укромное место, со всех сторон окружённое скалами. Аластару хорошо было их видно, и на его глазах они мигом сбросили с себя тюленьи шкуры  и превратились в женщин такой красоты, какой свет не видывал. И они снова побежали к морю, и плавали, и играли в волнах, и Аластар только дивился тому, как прекрасно они плавают. Ему показалось, что одна из женщин была лучше и пригожее всех остальных, и к тому же он заметил, что шкура, которую она сбросила, была глаже и шелковистее, чем у других. Кинулся он туда и схватил эту шкуру. Но женщины увидели это из воды и поплыли к берегу так быстро, как только могли. Надели они свои шкуры и поспешили к морю; осталась лишь та, чью шкуру взял Аластар.

Принялась она плакать и просить его вернуть ей шкуру, но как раз этого-то Аластар и не мог сделать. Однако ему стало её жалко, и он набросил на неё свой плащ, потому что ей нечем было прикрыться, разве что своими длинными чёрными волосами. Пошёл он назад в деревню, неся шкуру под мышкой, а бедная женщина шла за ним по пятам и всю дорогу горько плакала и стонала. Он привёл её к себе в дом и приготовил для неё поесть, и в ту же ночь, когда она заснула, он вышел и спрятал шкуру в снопе овса посреди поля. Через день-другой, убедившись, что он всё равно не отдаст ей шкуру, женщина выучилась делать всякую домашнюю работу и деловито и усердно хлопотала по дому. Но часто нападала на неё тоска из-за того, что она не могла вернуться в море без своей тюленьей шкуры, и часто стояла она на берегу, глядя на то, как другие тюлени резвятся в воде, и плакала.

Когда пришла весна и наступило время убирать снопы в амбар, в последнюю очередь Аластар убрал тот сноп, в котором была спрятана шкура, и когда он принёс его в амбар, то вытащил шкуру и засунул её между балками наверху. К тому времени они с морской женщиной уже полюбили друг друга, и он женился на ней; со временем у них родилось много детей, и она была хорошей женой и любящей матерью. Но каждый год, когда наступала осень, Аластар прятал шкуру в снопе овса, и по весне всегда забирал этот сноп последним и прятал шкуру между балками, прежде чем молотить овёс.

Шли годы, и дети подрастали. Когда выдавался погожий день, мать водила их к морю, чтобы поучить плавать. Сама она плавала превосходно, и пока дети играли на мелководье, она уплывала далеко в море. Но каждый раз она возвращалась назад.

Дети росли ладными и крепкими, и однажды весной они помогали отцу убирать снопы в амбар. В тот же вечер, когда мать укладывала их спать, одна из дочерей сказала: 

- Мама, что за прекрасную вещь отец сегодня вытащил из овсяного снопа! 

- Что же там было, сокровище моё?” – спросила мать.

- Шуба, такая красивая, что просто сказать невозможно.

- Сокровище моё, скажи, а куда он её дел? 

- Он спрятал её наверху между балками в амбаре. 

Тогда мать сказала детям: “Прощайте, дети, я на время ухожу от вас, но я вернусь, а до тех пор у вас не будет недостатка в рыбе. Не забывайте меня!”

Она крепко поцеловала детей и ушла, и с тех пор больше никогда не появлялась в этом доме. Но иногда по вечерам люди видели тюленя, который плавал возле берега с полной пастью рыбы. И часто лежал этот тюлень на большом камне на берегу и плакал. Люди говорили, что это жена Аластара плачет о своих детях, которых она оставила.
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